
	
	Une série de 15 verbes sont accompagnés d'un infinitif direct (c.-à-d. sans te) qui fonctionne comme Reste Verbal; ce sont :
A.
Mogen (pouvoir (permission)) - moeten (devoir)- kunnen (pouvoir (capacité))– willen (vouloir)
B.
Doen (faire) – laten (laisser)
C.
komen (venir)– gaan (aller)
D.
zien (voir)- horen (entendre) – voelen (sentir, percevoir)
E.
leren (apprendre)- helpen (aider) – blijven (rester) – durven (oser)
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Exemples :

1.

Je mag hier niet roken.


* Je mag hier niet te roken.

Tu ne peux pas fumer ici.
2.

Je moet altijd kalm en beleefd blijven.


* Je moet altijd kalm en beleefd te blijven.

Tu dois toujours rester calme et poli.
3.

Ik kan hem niet uitstaan.


* Ik kan hem niet uit te staan.

Je ne peux pas le supporter.

4.

Wil je het raam even openzetten ?

* Wil je het raam even open te zetten?

Veux-tu un peu ouvrir la fenêtre ?

5.

Hij deed hem / haar schrikken.

* Hij deed hem/haar te schrikken.
Il lui fit peur. 
6.

Hij liet ons voelen dat hij de baas was.


* Hij liet ons te voelen dat hij de baas was.

Il nous fit sentir qu’il était le patron.
7.

Ik kom je morgen helpen, als je wilt.


* Ik kom je morgen te helpen, als je wilt.

Je viens t’aider demain, si tu veux.
8.

Ik ga hem direct een brief schrijven.

* Ik ga hem direct een brief te schrijven.

Je vais directement lui écrire une lettre.
9.

Ze zag de dief wegrijden.


* Ik zag de dief weg te rijden.

Elle vit le voleur partir.
10.

Ik hoor haar soms liedjes zingen.


* Ik hoor haar soms liedjes te zingen.

Je l’entends parfois chanter des chansons.
11.

Voel eens zijn pols kloppen. Vlug, niet ?

* Voel eens zijn pols te kloppen.  Vlug, niet?

Sens-tu battre son pouls?  Il est rapide, non ?
12.

Op vierjarige leeftijd leerde hij al lezen.


* Op vierjarige leeftijd leerde hij al te lezen.

A l’âge de quatre ans il apprenait déjà à lire.

13.

Help mij even de cadeautjes inpakken.


* Help mij even de cadeautjes in te pakken.

Aide- moi un peu à emballer les cadeaux.  
14.

Ze bleef een weekje bij hen logeren.

* Ze bleef een weekje bij hen te logeren

Elle est restée loger chez eux une petite semaine.
15.

    Ze durfde hem de waarheid niet zeggen.

    Ze durfde hem de waarheid niet te zeggen.

    Elle n’osa pas lui dire la vérité.
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Remarque :  
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durven peut être employé avec ou sans te :

 

Ze durfde hem de waarheid niet te zeggen.
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	Ces mêmes quinze verbes forment leurs temps composés (le VTT par exemple) au moyen de deux infinitifs (« double infinitif »)
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Comparez les phrases suivantes en français et en néerlandais :
Zone de tête
PV2

Zone médiane
RV

Zone finale

Ik

Je

heb
ne l’ai pas

n’ai pas

ne lui ai pas

hem niet
ZIEN (infinitif)
* gezien
VU (participe passé)

vertrekken. (infinitif)
partir (infinitif)
HOREN (infinitif)
* gehoord
ENTENDU (participe passé)
binnenkomen. (infinitif)
entrer (infinitif)

LATEN (infinitif)
* gelaten
LAISSE (participe passé)
spreken. (infinitif)
parler (infinitif)
DURVEN (infinitif)
* gedurfd
OSE (participe passé) le

tegenspreken. (infinitif)
contredire (infinitif)
KUNNEN (infinitif)
* gekund
PU (participe passé) le

tegenhouden. (infinitif)
retenir (infinitif)
WILLEN (infinitif)
* gewild

VOULU (participe passé) le

straffen. (infinitif)
punir (infinitif)

LEREN (infinitif)
* geleerd

APPRIS (participe passé) à 

zwemmen. (infinitif)
nager (infinitif)


	 
	Zone de tête
PV2

Zone médiane 
RV
Zone finale

Ze
elle

is

est

bij ons
KOMEN (infinitif)
*gekomen
VENUE (participe passé)

BLIJVEN (infinitif)
*gebleven

 RESTEE (participe passé)
slapen. (infinitif)
dormir (infinitif) chez nous.

eten. (infinitif)
 manger (infinitif) chez nous.
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G
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Dans la phrase principale, les temps composés de ces 15 verbes sont formés au moyen d'un auxiliaire
 (une forme de hebben ou zijn) et d'un double infinitif
 au lieu d'un participe passé + infinitif comme en français.
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L'infinitif correspondant au participe passé français précède toujours le verbe (à l'infinitif) qui dépend de lui.  Autrement dit, l’ « ancien participe passé » (ou le PP français) occupe la première place du double infinitif.
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Remarques concernant le choix de l’auxiliaire : 
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Avec un double infinitif, il est toujours correct d’utiliser l'auxiliaire du premier infinitif:



	 
	  

Ze

zijn
over het probleem

KOMEN
praten.
GAAN
Ik

ben
BLIJVEN


	 
	  
Ze

hebben
over het probleem

KUNNEN
praten.
Hij

heeft
WILLEN
DURVEN
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Lorsque le premier infinitif est moeten, mogen, kunnen ou willen, on peut aussi utiliser l'auxiliaire qui dépend du deuxième infinitif: 


	 
	  

Ze

is
niet naar de fuif
kunnen
KOMEN.
heeft
niet op de fuif

mogen

willen

BLIJVEN.


	 
	  

Ik

heb
naar de winkel

moeten
GAAN.
ben
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 La série de 15 verbes suivis de l’infinitif direct (sans te) se retrouve également dans la subordonnée :
	C
	Zone médiane
	GV
	Zone finale

	
	
	mogen

moeten

kunnen

willen

doen

laten

komen

gaan

zien

horen

voelen

leren

helpen

blijven

durven
	infinitif direct (sans te)

	


Exemples
 :
	phrase subordonnée

	principale
	C
	zone médiane
	GV
	zone finale

	1) Ze zei

2) Ik zweer 
	dat

dat
	je op het zebrapad

ik haar niet
	moet oversteken


* moet te oversteken

hoorde roepen


* hoorde te roepen
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 Assez logiquement, on pourra déduire qu’aux temps composés, le double infinitif se retrouvera également dans la subordonnée, et plus précisément dans le deuxième pôle de celle-ci, à savoir le groupe verbal (GV).
Exemples
 :
	phrase subordonnée

	principale
	C
	zone médiane
	GV
	zone finale

	1) Hij is niet geslaagd
2) Ik miste de trein 

3) Hij vroeg haar 


	omdat

omdat

waarom
	hij niet

ik te lang

ze in de tuin
	heeft willen werken


double infinitif

ben blijven praten


double infinitif

was gaan lezen


    double infinitif


	


Quinze verbes spéciaux








� Occupant le premier pôle verbal (pv)


� Ces deux infinitifs se trouvent dans le deuxième pôle ou reste verbal.


� Sauf pour « durven » qui peut être suivi de l’infinitif avec ou sans te


� Traductions :


Elle a dit qu’on doit traverser sur le passage clouté.


Je jure que je ne l’ai pas entendu crier.


�  Traductions :


il n’a pas réussi parce qu’il n’a pas voulu travailler.


J’ai raté le train parce que j’ai continué trop longtemps à parler.


Il lui a demandé pourquoi elle était allée lire au jardin.
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